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Abstract

As an encyclopedia handed down from the ancient times, the Chinese cultural connotation of the
Classic of Mountains and Seas cannot be underestimated. There are many translations of this
book, but its dissemination and appeal are still limited. Although the translation works have been
studied from several perspectives, there are fewer studies that consider it as a scientific and tech-
nical text and study the cultural loaded words in it. This study takes the Classics of Areas Overseas
as the object and discusses the translation strategies of culturally loaded words in scientific and
technological texts by citing three aspects: names of people, names of countries, and names of
animals and plants. When translating cultural loaded words, clues should be sought from the tex-
tual environment; appropriate additional translations should be made; uncertain words should be
annotated with the latest research progress; and proper names should be translated phonetically
or directly.
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1. 5l

5 (FERE) b, SLEEROE SON “ B EZNCHR, RS R L 3587 o P LERTISEA
BE T ARSI REGE®, LT A AR EhE B SR, R E SO R
o I FE SR, X AR AR ot LR R T AR SO S TSGR S X 1 S il A
FTEGERAOAE T [1]s TR —SE B B A 2 R, A B TR 51 3 2 22300 o [ SCA R MR . FRE
ARSI AL, F R A8 A v ] R 5 i 5 1) B B2 Rt o, A oty AR S ) B
A, HESh T E SRRSO 2 R AR [2], (HXRH R AN R BB [3]. NIRANZ A H, 2
R IEE T S I EE S, NN TR ERSRE R R, R E SO [4], ER IT
P T FOREIH ¥ CASCRE » b A% 4 ORI 1) 248 ) 00T ) Hh Rl A 280 ) 55 e 9 [ A = S4B 3 0K
ARSI R K HESC e “ 3RIE Py S b E R G A T gt AT vh ST 2 B AN — AL TR,
WRFMEFAH. LGP RRIRI TG — DR TR [5],  “AE AW BRI EZ ) B HrE”
[6], FerRIL T 5 A E ZO0k eh E SCAR AN A A . X — T H 9% SER ORI HES) 1 v [ 0 8 1O 3 5 1% 4R
[71, “AARNRTE )y S AF R A o BTN 7 BEAL 7 [8]. ASCR A “RAHESCEE” QLAY BUEBEARM (ifF
Ahee) B, B FURHS LR o SO S BRI A

2. WEkFAR

TR R T AR R SRR, R AR A R A E B S, X e E R AR
(B T AU AR, B AN SCHIR SR il . AR B R B R I AR, B 51
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BHEIEE TR IS 1736 4F TG 2 A 2 2 S (IR SR EL) [9], UMb A E 2 2 Bl b 2 J o R 2
RIEETF, 2L BR[10]mh 2 B4R 7 — 2R RiE,  “R7 . “R7 . “/7 . CHE SRR
Nigel Wiseman [11]01 RGEA 55 1 Hh ERARTEEITE, W “ LARAE gt BB S i I ARERI T %
Jongyoung Kim [12]BL “4t4&” RUINS, WIRAEW “4H47 BN, HFRUTT “4HR7 MEEAR
AT S B, T A P AR AL TR A R A2 P 5 3

I A 525 (1310 o R ML AR i S DR BEAT 1 At o, 25 N AN 8 SR G B, AT o0 TiX 7
MM FE R 1) JFaRl 2, MG, 2) B2, BrscMsd: 3) MHotiEki 2, skl
Ay 4) WHROTEEZ, WIRTERE AR AL AN AR A EoRE,  “ S50 K an A i SOk S S S Fi A
o, BHHEESCRR LA 7 o MAERERUR BE, RHOEAREmEE AR “BRAnJ AN G
FEA FE AAH 5 BTG B e SETE IR AR, AR 48K 20 B L 28 H R ) e R J BRE [ 9 1) R AT LI, AL
MARIIE “AEHE 7 [14]. SRR —ILR, MREFEWREIT TS, [15]h E fO AR SR B 500
R, SrHTHAE 20 20 DLATIRESME FE I BT R AF S (1 J5L A, AT I oot TR R i B ee, 249 9810
B, BEAEANEPTER, ERESHIHH.

P H ECE P ERH IS E Oy “1840 AF DART HI A A L EER S I LR EHEOR Oy T N S B 2
SR, AT ZRE, WSS R L e s Y. R EBEE BRRIGE TR
[16]. gL e T E N EAYIH, WARW L. B, R, #iE. JE8 3. B,
ey RS, WNIX—)Z E, TR Qg2 ) oA RH AR . QL&) MFbE “46T 1891 ik
EIPEA, 1996 IR TR ARMTEREART [7]. T QL&) 1uts, SickEMNms, ERAs7EE
SRR —IRKG LGSR E R B ks, B —IRE I e, SR ‘R —
HANAFE NP EE S R [17]. HRFE R (LEE) JEAERIEETITT, K (1l
MF2E) AEFIARKINE BOL Z B A3 2 AR, H R DR T 24 I A% 20 P A O AR v [ it 2 & 1)
PEA=[18]. TIFENTEEAE, MR ZSE[19]Mh CLLgLe) PEAE EAME BEIEms LT 17 4t 4R SRl
Richard E. Strassberg #1%1J€ 111#F4: (A Chinese Bestiary: Strange Creatures from the Guideways of Mountains
and Seas)) # 23 ME K 1500 ZAEFEICK, H 78% M F5E, FHALL (LEE) HikE N Y
HI R AN 32 BIE ARGl . EXFT QgE) TR ANAZ, EHARNRXE (L&)
HOCA A R B OC . X T IR R, W AT ERE, W1 Anne Birrell FURRAS, XA FRSE LA 4
WIE—BIPE[20], WUFEREGT] F o WA R (A BRI SRR, MIRENEEXKEET S, AR
A NAER . BT AT R IR 2 8 R R B EIR S EsE g & . AR CEY, FEHRUE
TR CLLEE « WGANEY ROERAABEFON R, W FELE o ERHRE SLEE SO 57 i 1R e
3. (WLiB%& - B/HINEY P EITFN

Gl fE N —A& Bt aRiets, BORRA TR E N, (AH e S w A & BLRT I A 2
KULE CLZR ) R o 255 7 R I A AE SO AB 7K O R [21], BT DALE (L4 ) w7 A2 PN Rk g
FIRSCAN A SR, HEE DL XSO MR B S SR R Z AR R . HT (&) SRR K,
BT UMER R B AR T VR A0 25 B 5 N SR ab a8 oy, BRSO, AR R AMA Hh () Sk A 38 n]
GRZ, BT AT, I B R U SO A7 1 0 R SR
3.1 A&

CLIEE « WA Rk 2 Al RO, A A S 4G, AR B A2 E X2 R T 24
IR AT, A — 8 SO R ER,  EBRH RN L] B /& — A i) i
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There are god-humans called Er’ba, whose two arms are linked together. They are the night watchmen in the wilderness
for the God of Heaven. They have small checks and red shoulders. And there are altogether 16 of them.
(KPR (Lin% - B aEY : 216-217)

X —B AR, WO THRAANL, AN\ s o N\ g N7 fE
BPRFERH R X7, W (hide « AT ) b “FUREFR, e A, RHAEE, LR
TN T ) N7 RIREEE A AN, TR (B B REAE) —Frde )Y
LK, TFEBEEWR. 7 WRRTARSHEN BAERME GBIME) i, HaEEHE “PAZ\”
BN CHMAITANT [22]0 HEE (i RFEIR) A, “)\J7 & “Epfh. BEe” B AT
FEMRHENN, —IHFA N et “fp N = J\7 ABET TIE, BTl BEEEN “Er

ba” & FATH],

Clifgz) pprit i “f” . BT & RBREARE,  “EHRERRE QL) SV, M
FHRESEI i) () N5 ZAFIENN " [23]. 7E GEAME) B, JLHRBLT V04 “% 7, BN
$M,ﬁ&ﬁ§Aﬂ% IEAL I # “ 37 % “the God of Heaven” , I\ NHE#NE b () BAFR TR TR I “ R

o (B EE 23RN, XS a7 ()58 SCRER RN RAB AP B S8 T R AR o3, e bt “an 7 1
THN%TEKTU%A% 15 CLLZ) 1“7 g, %&wmﬁ%am%mﬁ%@x%ﬁ%m
XA (F1EFady Bl G Ea) « “swEEmsE, AEHARER. 7, WO bR B
R”, & Q&) FRIR . (AEESEY, FHEEE RSB,  OBStEE) o “fkib, 652
FTPH, R TH” [24], REAFTSC)\MFRATHE <7 FEERM . BeAb “F5 7 BIE4rn] LR S B
MBEHATIAY . H, —/\MATEME R SR, /£ (FAET « i) e CEEEWERMT
PEgR Iz b, BERETANE R, I8 7 RPETT SR FRAERET ALY K, /£ (il
W& WHNEE) B, “TEREWmBRSM, WHE, BEE. 7, “TBR” TME R
“TBR” [25], BB WE (BREL « =) ATa:  “OMA)MIBRIERALZ R, HIEF 2k, DAFERER,
eEl CNE) 7, wsn, JRSERs ERAETHER. Bk, “EFl” WMiriEE, BEuthREs
SHEH, HoxEYE TR Frbz “fT M Z)\METEE <7 MR, BRI AR, Ak i
P08 King Huang, X2 G “7r%” MR “the God of Heaven”

32. ExR%A
BT NP wRah,  Clngs) o E R G FREARGE e b S R 2 .
BB E AL, HFRFER, AFRAR, AREL, BRAFAETL.

The kingdom of Wuxian lies north of where Nvchou lives. There are people who hold a green snake in their right hand
and a red snake in their left hand. There is a mountain called Dengbao where crowds of shamans ascend and descend.
(KPP EIE LiBE - BINEARY © 224-225)

FEFREE (ARBOULTRS ) A RAERRR:  “aREcE, KA EEE. A Ea, JENTIH.
dEETLTM R LA Z 77, SRR AT EEAR . a3 “ 887 ENE VI — R, “EHL7
11 Mce N 7S B T N A 1 M= MU Gl 5% S R [ (1= % 311 Rt B Sy 47w/ B S I
ZIR ATy, P AR L BRI ) AR R A 25 R I 25 AR B R [26] . (HAE R A8 30, “AR” e mr
iy “DABEREREON” ORI thxh “ARE” AXFERIR:  “H S R AT, B
i AT AR ARRE: R4, T 7, IXRE] AR AR NRUR SCE ST AR E . B DR
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XX R A AT R, BRI AR R SRR P AL, 1 E O T DL 2 3, (RIS E
ERINEST I PR

3.3. FEW

Chigze) XEhEYRmRR L, FIACEYIE S, EAEMEE PG Y, RILZ S
(BRI, ol ARt 5

ZMBEERKI, AARKE, EAMe, P AR, —BEREE,

The Sanzhu Tree is north of the kingdom of Yanhuo. It grows over the Chishui River. It looks like a cypress tree and its
leaves are all pearls. Some people say that this tree looks like a comet.

(KPR CLEZ - HhdEZY © 218-219)

CRRRET TRE CZBRMT, EARRTEE T GERER) PR CREBEEW, FASRKHT
£ QT « RMWEE) Sl Pk dt, BEXER” , MEAT AR “ =k ik, Eat
HRTH SRS TORTE B BCA RBIFF &0 AR R R FSL ), SRR, B S R B Z M
N

K& EALIL, KRioge,
The dragon-fish lives high in its north. It looks like a leopard cat.
(KPR (L - BINHEZY : 226-227)

VSRR <507 BN — MRS, BRER I RS A, XK JE S C e Rry <7, B COR
MeoBfa) o CERCHIE M, JRAIME KRBT . dEaE (R ER G CIA L) (2015: 97):  “ORGnZE”
() “SB” & “ff” eAs, HsnR Uk g, (T RA RS 27 E Rk, kIS, B
A, RI “kf” 54 06RMEZ 7ML, £EFR 67 REFaE. B bOx B RO 587
fE “a” AR EESCH TR “leopard cat” .

4, Z5ig

C(ligL) IEmINAEFE, ZREHEMIAI[28], e ibIAN T iE b mHH AT AR S 85
FSCW R . T ERRABEARAIE, FI LA O SRR F[21], & (8] A B AL [17], 7
eSSV AR ERM[29], U PFE NEESBCAENSE, Xthay Qhis) 1R
BER T HEEE o

ST Qliga) Bl SOERHBUEE IR R, B RIRH I B LR G 5 I8 AP SOAR R Ry 5, AEVE
S A 1Y RN AR R SR B R M AE A, 0 SO RSO i BE 2 ol A BB, PRI, ERE
) SRR, EREMSCR B AR . Oy Cligze) & AP, A rgang . M.
WAt 50 B (I, BT DA L A BT LA M SOAS J FEASREN T, 308 30 JH A 3] 00 A6 20 Al 121 3K
—IRE PRI E R H RSO G R N RS SR TS SCE S RERAR R, ML
BUERI L, SEXMESEILE SCAON S, B LUK X e ST A 38A I 0 068 — B2 A 2. Jish, BT
PR RO ARG, Horp— 2 )& UMBAE 2Rk, B B Y o X B 3m i i 2 B A i A
PRo FERXFMBELLR, P AT LA REARSE SE 22 SCRRBEAT U, KR a PR B0, A A E R X ) [
SN HAT IR . e, BT CUEREE) Pl A R, FFAGR R AN TE A A B A B
MBI, HEEEERRNREZNINEG, BI5 )5 R XX ERE K.
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